Y

HN3BECTUSA BY30B KBIPI'BI3CTAHA Ne 4, 2017

——

Typoanuega B.A.

TOJIOI'OH KACBIMBEKOB/IYH «CBbIHI'AH KblJIBIY» POMAHBIHIAI'BI KbIPI'bI3
KAAJJA-CAJITTAPBIHA )KAHA YPII-AIATTAPBIHA TUEHIEJIYY CO3/1IOPAYH
OPYC )KAHA AHTJIMC TUJIJIEPUHE BEPYY O3I'OUYOJIYKTOPY

Typoanueea B.A.

OCOBEHHOCTH IEPEBOJIA CJIOB, CBSI3AHHBIE C TPAJUILIUSIMHA U
OBBIYASIMUA KBIPTBI30OB HA PYCCKHUUN U AHTJIMMCKUE SI3BIKU B POMAHE
«CJIOMAHHBIA MEY»

V.A. Turdalieva

THE TRANSLATION PECULIARITIES OF THE WORDS, CONNECTED WITH THE
KYRGYZ CUSTOMS AND TRADITION INTO RUSSIAN AND KYRGYZ LANGUAGES
IN THE NOVEL «BROKEN SWORD»

VIIK 81.362.

Asvipker yuyypoa T. Kacvimberxosoyn “Cuinean xuvinviu”
MapwIXblll POMAHBL KbIP2bl3 SNUHUH VIVIMIMYK MAPbIXbIHOASb
63YHYO Oup 000p Kamapwvl Oeneunyy sKeHoucu Oaapuvlovizea
maanvim. OQuonoykman Kwvipeviscmanoa 0yn poman KeHupu
mapanean. Byn pomandazvl Keipevl3  Kaada-canmmapbliia
batinanvblukan nekcemanapovl komopyyoa, J1. Jlebeoesa osrcana
. Dopemenoun kumebunen anviHeam.

Byn  maxanada Keipevl3 SAUHUH - KAAOA-CAMMApPbIH
JHCAHA YPN-A0AMMAPbIH KAMMbIZAH AUPbIM CO306pP26 AHANU3
JHCYPRY3YN, AHbL OPYC, AHSIUC MUNOEPUHE KOMOPYI2AHOA2bl
JdHcana  oHco20py0asbl  JEKCUKANAPObIH  ©3204ONYKMOPYH
U3UN060.

Hezuzeu ce3z0ep: mywmonyy, Kou, mebemeinux,
CYNOOCYH, a3a, KaNKapa asa KUuum, ak KOUHOK, aK HCOOTYK,

OKYpY, myu.

B macmoswee  eépems  ucmopuueckuii  pomaw
T.Kacvimbexosa « Cromanmwlil Mewy, u36ecmen 6cem Kax yends
9noXa 6 ucmopuu  Kelpebl3ckoeo Hapooa. Ilosmomy 6
Kwvipevizcmane smom poman wupoxo pacnpocmpanéh. Ilpu
nepegooe ¢ Kblpebl3K020 HA PYCCKUU U AHTUUCKULL A3bIKU
JleKcemMa CeA3aHHble ¢ MPAOUYUSIMU KbIP2bI306 ObLIU 635Mbl U3
knue L. Lebedeva u []. @pemen.

B smoui cmamve paccmampusaiomces u ananusupyromcs
CI06A CBA3AHHBIE C MPAOUYUAMU U OOBLIYAAMU KbIPSbI308 U UX
0CODEHHOCMU NEPedodd ¢ KbIPEbl3K0O20 SI3bIKA HA PYCCKULL U
AHSUTCKULL A3bIKUL.

Knrouesvie cnosa: nuwa, xapaeawn, wasna, mebemell,
mpayp, mpaypHas ooedcoa, beroe niamve, Oenviii NIAMOK,
npUNUMams, CoH.

Nowadays T. Kasymbekov's historical novel "The
Broken Sword" is known to everyone as an entire epoch in the
history of the Kyrgyz people. Therefore, this novel is widely
spread in Kyrgyzstan. When translating from Kyrgyz into
Russian and English, the words connected with Kyrgyz customs
and traditions were taken from the books of L. Lebedeva and
D. Foreman.

This article deals with the words, that concern the
Kyrgyz traditions and customs and their peculiarities of
translation from Kyrgyz into Russian and English languages.

Key words: meal, caravan, hat, lynx, mourning,
mourning attire, white dress, white kerchief, chanting, dream.
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KoTtopMOHYH O0OBEKTHCHHE aljaHraH KePKeM
YBITApMaHBIH 0aphl 351e OUp THIACH SKUHYHA THITE OHOU
KOTOpyJa OepOeHT, arep KOTOpYyJca TYH HYCKACHIHBIH
e3YHe Jail Kebell kanyycy MyMKYH. Byn ap Oup TwinuH
JIEKCUKAIIBIK ~ KapaKaTTapblHBIH  ©3rOYeJIYKTOPYHO
OaiiaHBIITYy 0.4. KOPKOM YbITapMaHBl KOTOPYY HIIH
©Te Taraai npouecc. AHABIKTaH, YIIYJ MaceJIeHH aHbIK-
TOO MaKCaTBIHAA KBIPTBI3 MIUHUH KOPYHYKTYY Kazyy-
gycy Temeren KaceimOekoBayH «CoiHran Koimsra
TapbIXBIA POMAaHBIHIATH KaaJa-canTrapra OaiaaHbIIkaH
CO3IOpAYH HETH3WHIAE AaNapIblH OpyC J>KaHa aHTIIHC
TUIJEpUHE KOTOPYYHYH K33 OHp ©3reuelyKTepyHe
TOKTOJI00Y3.

Byn wmaxana 18-19-xkpuiblMIapiarsl  TapbIXbIid
OKYysiIap/bl OasiHIAI, XaHJBIK MAMJICKETTUK TY3YIYIITY
JKaHa KBIPTHI3 JJMHUH Kaaga-CalITTapblH KaMTHITaH
T.KaceimMOekoBayH «CBhIHTaH KbUIBIY» POMAHBIHJIATEI
KBIPTHI3 Kaala-calTTapblHa OalIaHBIIIKAH JICKCceMamap-
mel - koTopyyma, Jl.JIeOemeBa xama [I.dDopemew,
C.CocHHCKHHANH KOTOPYyCYHaH KBIHNa alblpMaliaHTaH
(akTpuTap Bl OAMKAIBIK.

M3unneenyH HErmusru MakcaThbl T.Kacpim-
O0exoBayH «CBIHTAH KBUIBIY» POMAaHBIHIA Ke3ICUIKEH
casiiTka OalTaHBINTYy KOJIOHYITaH CO3AOPAY TaHIAI
aNbIl, ajxapabl JIEKCHKa-CEMaHTHKAJIBIK TONTOPro 0Oe-

JYIITYPYN, aHaJlW3re ajblHraH Ce3[epAy THIIHUK
lactapra KapaTa aHbIKTall, ajapisl Opyc, aHIJIHC
TUIIEpUHE Oepyy MYMKYHUYJIYKTOPYH aHWKBIHI00.

Poman opyc THIMHE KOTOPYIYI, OPYC THWJIH apKBUIYY
AHIJIMC THJIMHE OOJAPBUITAHABIKTaH, OPTOMYYN THII
Karapel ypyc THIHHIACTH (hakThUIAp 1a aHAIM3I00HYH
KOMOKUY DJIEMEHTH KaTaphl Hai1alaHblIraH.

Ap OuWp DOnmuH ©3YHYH  JKallOO-CaJIThIHA,
TaOMATHIHA, DJIMHE JKapaia caluT caHaachl, aTa-0abamaH
KeJe JKaTKaH Kaaga-CaiTTapbl Oap, MECAjbl, KBIPTbI3
snuHze Oalka 3JAepAcH aiphIMalaHTaH MUCAJra ajucak,
Oara Oepyy, TapTyy KbLIYY,TYII XKOOpYY, JKECHUpre kKapa
KUWTH3YY, JKCCHPJHMH KapachklH aiyy, am Oepun
MapKyMJIy aKbIPKBI KOJITO Y3aTyy, KOUTYH aJIBIH TOCYI
TYIITOHAYpPMOH kaHa Oamika cesgepay Oenrmiyy
koTopmouy JI.JIeOeneBaHbIH OpyC THIIMHE KOTOPYY JKaHa



(
.

HN3BECTUSA BY30B KBIPI'BI3CTAHA Ne 4, 2017

]
J

aNapAblH aHIIMC THIMHIC KaHOall KOTOPYJTaHIbIIBIH
Kapan KbIPrbI3IIbIH  KaaJa-calTTapblHa THEIIeNyy Co3-
I6p MaaHWCHH JXOTOTYIl JK€ JXOTOTIHOCTOH KOTOPYJ-
TaHJBITHIHA aHAIIN3 JKYPTY36IY.

1.«TymTeHnyy» JeKceMachl KaHa ajap apKbUIyy
yKacairaH aipbIM JKaHBI aTalbIITapra KOTOPMOAO MaaHU
Oepuibeli, ke MaaHHWCHHE jKapalia KOTOPYJIYIN KETKEH
JKargamnap maa JKOK 3Mec. AJICak, TOMOHIOTY OMPUHYH
cyinemae OalbIPKbI KBIPTBI3 JJIMHUH KOUYY y4dypyHIa
kK07 OOMOHIATrBl aWBUIIAPIBIH anamMaapbl ap JIaibIM
Keuyn OapaTkaH KeuTy TYIITOHTYY CaiaThl OOJITOHIYK-
TaH Oall jxe KapamaibiM YW Oyne0y TYLITOHTYY caiT
Katapsl MuietH OonroH. TymTeHyy KeHyHIe ce3
6o1co, xoropmoo «TymrTeHyy», aln sMH opyc THIMHE
KOTOpYJraHzaa

«OTBemaiiTe MUIIM BMECTE C HAMH» JCT CO3IYH
JKaJIIBl MaaHUCHHE KOTOPYIYH KaJdraHIBITHIH Oaifkooro
60I10T:

1.TerupOepu >KOJITO JKaKbIH 0aChIN, KoY apachiH-
JIaTbl PKEKTepre cajaM auTHII:

— Tymrrenyn etkyne, Gail akenep! — mem Typay.
Byn cant apexecu.

— XKep anbIc 271€, K0 aNIbIC JJIE...

— JIeTl KOUTOH KHUINWIEp CalTKa CAITTHIH JKOOOYH
ANTBIIIBIIN, a4bIK )KY3 MEHEH, bIPAa3bUIBIK aNTHIN OTYILIO
6epau. (“CK” 39-c 178-6)

TenupOepny BHIIET HA 000YHHY ITOPOTH, TO3]0-
poBaics ¢ My>KYMHaMU, eAyIIIAMHA B CepeInHEe KOYEBHHS.

- OrBenaiiTe MUIM BMECTE C HAMH, yBaKaeMble!
Tax BenuT 00BIYalL.

- bnaromapcTByiiTe, HO JQJIEKO €Ule 10 HAIIUX
nacTOMII, 10JI0T Halll MYTh

- OTBEY&IN, TOXE 10 OOBIYAI0, JIIOAW M3 Kapa-
BaHa, He ocTaHaBIUBaACh.(“CM” c-18; cTp-152)

Tenirberdi went to the roadside and greeted the
men who rode in the middle of the caravan.

“Share a meal with us, honorable men,” he
invited them. ”Such is the law of custom.

“Many thanks, but the way is long and our
pastures far,” they answered also in accordance with
custom.(«BS» 1-5; page-180)

2. A 5MU TapTyy aJIBII KeNMYY Aa Oy KbIPTBI3ABIH
aTa-0abachlHaH KeJe jKaTKaH cajlT OOIOHYA CaHAIyydy
XKepeJreynepre KHpeT OW3AMH Kapail TypraH macelne-
Ouzne “TapTyy” JKOHYHAOTY TYLIYHYKTY OepreH cesny
KOTOPMOYYJIapbIObI3 KBIPTBI3/BIH Kaaja CalThiH Ouioe-
TeHANKTEHON € KOTOPMOYY KBIPTbI3 OOJOOTOHIYKTaH
J1.JIebeneBanbin opyc tmimue, J.Dopemen, C.Cocun-
CKAHAMH aHIINC THIMHE KOTOPYIYYCyHOAa «Y4ypaui-
KaHbIM» [JereH TYLWIYHYKTY TaNTaKbIp KbICKAPBII
KaJraHAbITbIHA KY06 00J1yN 0TypadbI3:

— Kypy xonm xeme ambair... — gem Capsrbait
caiimanyy >kaH OamITBHITBIH aHTAPHII HYWHEH aH TePUCHH
AJIBIT KapBIHBIH aJIAbIHA TaIlTa/bl.

— YuypamkansiM 6oncyH nern, TenupOepan axe,
TebeTeilyIMK OMp cyneecyH ana keaaum ane. (“CK” 9-c;
20-6)

He npuimyHO NPUXOAWTH C ITYCTHIMH PYKaMH...-
Cappbi0aii BbITAIMI M3 PACHIMTON OXOTHHYbEH CYMKH
HIKypy pblcu.— Bot Bam Ha mursimy. (“CM?” ¢-16; ctp-17)
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“It’s unseemly to come with empty hands,”
Sarybai pulled the skin of a lynx from his embroidered
sack. You can make a hat out of it”. («BS» 1-9; page-29)

3. A3a — apab Ce3YHOH aJlbIHTaH “‘©JyYM KaWTBICHI,
OJIYM BIibI, Taa3us JereH MaaHWHH TyroHmypat. (X.K.
Kapacaes “e3gemTypynreH ce3aep’” arTyy ce3ayry) Asa
KYTYY Jke KypMaH OOJTOH aJaMIbIH JKaKbIHAAPBIHA
YTy3yy Ja KbIPTHI3 JIMHUH CAITHI SKEHAUTH OaaphIObI3ra
MaaneiM  OonroHmoit Temenpmery T.KaceimMOekoBayH
“CplHraH KbUIBIY® pPOMAaHbIHAH aJbIHTAaH TOMOHAery
CYHJIOMZI® KOTOPMOYYJIaphIObI3 aleKBATTyy KOTOPTOH-
OyryHa kyoe 00100y3:

Ai3aanaHel Y4 KbUI OOI0 TYHAOH TyMYYKTYpYII
0ackaH Kamkapa a3a KHWHMHH OTKO TaIlTaIlTHl, Tep-
KYHIIOpPY anKelNreH ak KeWHOKTY KHHTHU3WINTH, OallbpiHa
aK »OKOOJyK CalblTHL. byn a3aHplH OYTKeHAYTYH
oemrmiee ae. (“CK” 1-c; 186-06)

TpaypHyto onmexmy AMzamgsl OpoCHIIM B OTOHB,
HaJedW Ha JKEHIIWHY Oelloe IIaThe, NMPHBE3CHHOE W3
POOUTENBCKOTO [IOMa, TOJIOBY €W TIOBs3alu OelbIM
wiatkoM. (“CM?” c-15; ctp-166)

Aizada’s mourning attire was throne into fire, she
put on a white dress, which her parents brought from
home, and white kerchief was bound round her head.
(«BS» 1-4; page-194)

3. AWBUIIBIH TYIIyHa KENTeHAe dJie IMapT Oypy-
JyTI, TEMUHHII Yy OKYPYI )KHOCPHIITH. ..

— Boeepy-y-y-yM... Beepy-y-y-ym!

— Kypnanibi-si-pim!..

— Kypnambeimasi-a-a-H adpbeul-apl-bi-bI-M... (“CK”
1-c; 186-0)

Bcannuku pe3ko CBEpHYNHN K amily, MOHECIHUCH 110
HEMY, TPOMKO IIPHYHTAs HA CKAKY.

— Jlopor-oii M0-0-0ii !

— Jlpyr u cBepCTHUK MO-0-0H !

— Pazmyunincs s ¢ apyrom o-o-oif ! (“CM” c-18;
cTp-28).

The horseman turned sharply into the ail and rode
through it chanting loudly:

“Woe is me, oh!

“I have lost my friend, oh!

“He’s gone forever, oh!” («BS» 1-9; page-42)

4. Kpiprei3 onuHuH Oaiiblprazan  Oepu  Keie
JKaTKaH CalT-caHaaChlHAa OMp KyHalIyyllyK 3Mec Ken
Ky[ainyyinyk (TCHUPYIIINK) OONTOHIYKTaH KAaJIKTHIH
COLMANIJIBIK TYPMYIIYH QJJIBIH ajia JKaKIIBIPTYy Makca-
TBIH/IA ©3JOPYHYH JKaKIIbl JKalloo O0pasblH TY3YYre
apakeT KbUIBIIKAHIBITBIH OM3 TOMOHKY cyHiemuepne
KOTOPMOYYJIApbIOBI3NBIH TakTan aiitkanmga JI.JIeGenena-
HeIH opyc TwimHe, J[.@Popemen, C. CocHHCKUIIUH
aHIJINC TWJIMHE KOTOPYYJaphlHAa aHAall 4OH albipMma
6oboroHayryHa Kyoe 6010 anadbI3:

Mau coror, am TapTHIT, aJIbIHA KaKallyy jKaat,
apThIHA Yapdsl ()KOONYK, Kyp) Kypdall, 3bIIaT KOPCOTTY.
Hy3yn ynarara celHap Th3esen oTypa KaJblIl:

Kyprt, MEHUH cuiepau TONTON OTYPraHBIM...
Men Oup TYm KepayM... MbIHAa OIIOHY KOPYTaHBIH
Jen TontoayM aie... — aenn. (“CK” 16-¢; 55-0)

VYrouienue NpuUroToBWIM o0MiIbHOE, notoM FOcyn

pasai moJgapKu: CaMbIM YBa)KACMBIM XallaThl, 8 KOMY IO



(
.

HN3BECTUSA BY30B KBIPI'BI3CTAHA Ne 4, 2017

]
J

npouie kymaku. FOcyn omycTuwics Ha KOJIEHH Yy 1opora
FOPTHI M CKa3al:

— O momy, s cobpan Bac BOT 3a4eM... Bugen s con
U X049y 9YTOOBI BBl IMOMOIIM MHE €r0 HCTOJKOBATE.
(“CM” ¢c-27; cTp-66).

The food was plentiful, and Yusup offered gifts:
robes for the most distinguished, and belts for the rest.
Yusup knelt at the threshold of the yurt and said:

“Fellow villagers, that is what I have assembled
you for: I have had a dream and what you to explain it to
me.” («BS» 1-8; page-84)

5.bu3s TemeHnjery cyinemae am Gepyy — eJreH
KHImure OUp JKBUT TOJNTOHIO OJYK 3bIHHATHIHA apHAIl,
MaJI COIOII AIITe JaaM Oepyy MaaHWCH TYIIYHIYPYJIoT.

(X.K. KapacaeB “e3memtypyireH cesmep”’ arTyy
CO3IYTY)

Kapacein anyy canrrapsl Tyypanyy T.Kacbim-
6exoBayH “ChlHTaH KBUIBIY  pOMaHBIHZAA Ja am Oepyy
CaNTTaphl Kapaiblll, aHbl KOTOPMOYYJIAPBIOBI3 CYIIoM-
IOpAYH MAaaHUCHH JXOTOTIOH KOTOpyyra apakeT jkaca-
TaHJIapbIH TOMOHIOTY MHCAIIapa Kope anadbI3:

3aiipinTap YH TapThIN, TyyraHaap KEMEreHUH
OamIbIH TerepeKTen TYred TYPYI OKYPYIl, apOakThIH 3H
aKBIPKBI KAPBI3BIHAH KYTYIIYIITY.

Atizaanansie kapacel aneHIBL(“CK” 35-c; 185-0)

JKeHmuHBI TpUYWTANM B TOJOC: BCA POITHSI
pBlIaNa,oTaaBas TOCIETHWHA JONT MyIIe YCOIIIETro.
Kownuwiest tpayp Azanst. (“CM” c-5; ctp-166).

The women lamented at the top of their voices; all
the relatives wailed their last respects to the soul of the
deceased. («BS» 1-33; page-193)

6.bata Oepyy- apad THIMHEH aJIbIHTaH JUH
KypaHIblH OMPHHYM CYPOOCY. OKHHYM MaaHUCH —
QJIKBIII, THJICK, aK TWJIEK, KaaJlo0 MAaaHUCHH TYIOHIypaT.
(X.K. Kapacaes ‘“e3memrTypyiren cesmep”’ arTyy
ce3ayry) bupok, 6u3 kapar jkaTkaH TOMOHKY CYHIOMIO
KOTOPMOYYJIApBIOb3:  “O-OMUIiHH, OKH  OJIKOJYY
0oJicyH, ajaxy akudap!” nereH cyiinem THICKe
KapIIbl KOMYCKee KaJbIll KalraHAbIIbIHA Ky0e 0ommyk

6.0-omuitnH, oO1OH OJDKONIyy OOJCYH, amiay
axu6ap!(90-0)

JKBIfBIHTRIKTAT aliTCak, KOTOPMO HIIM TaTaan Oup
YeTH KbI3bIK TaJIbIKIIaraH YbIrapMaybUIbIK H3JEHYYHY
Tajlan KbUITAH YbIFapMaHbIH TEPPUTOPHSCHIHA CYHTYI
KUPUI, TEOPHSUIBIK >KaHa MPAKTHKAJIBIK OWIMMIN KYH
CaHall OPKYHAOTYYHY Tajal KbUIraH TaTaald Mpolecc
SKEHIUTH OalKamnaT.

JleMek, KOTOPMO HWIIMH H3UIJE6]6 KOTOPMOHYH
CO3MO-CO3 TAKTHITHIH TEKIIEPUI OTypOacTaH Kajlbl 3Je
ypIrapMajiarbl MHIWBHAyanayy Tunge Oepe Ouinyy,
KOpKeM KapakaTTapIblH TE€H 0aalyyiyry, TYH HyCKachl
03 O0OTOHUONYTYHO JKapalmla KOpKeM HHTEepIpeTaT-
LS00 CBIAKTYY ajijla KaHdya J>KOropy TypraH KpuTe-
pHiiiep MEHEH MIII )KYPry3Yy HaThlikKaIyy.

Anadusitrap:

T.KaceimbekoB “CeiHras kpiiba” bumkek —2012.
JI.JIeGeneBanbiH “Cnomanubli Meu” .PpyHze — 1987.

. ®opemen, C. Cocunckuii “Broken sword” Moscow.
X.K. KapacaeB “e3nemrypyirex ce3nep” aTTyy cCe3ayry
—1986.
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